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персиковый, кофе, какао, коктейль и др. 
Заимствованы почти все современные русско-

европейские названия духов, одеколонов, лосьонов, 
кремов, опреснителей, мазей, а также заимствованы все 
французско-европейские названия одежды, потому что 
почти вся мужская и женская одежда каракалпаков ев-
ропейского типа как пальто, куртка, футболка, финка, 
сорочка, майка, трусы, плавки, джемпер, жакет, батник, 
костюм, пиджак, блузка, носки, гетры, форма, галстук, 
чулки, колготки, бюстгальтер и др.     

Активно используются заимствованные названия 
головных уборов: шляпа, кепка, тенниска, шапка, ша-
почка; обуви: туфли, ботинки, босоножки, сандал, 
кеды, тапочки, сапожки, мокасин, бутсы, борцовки, 
чешки, сланцы, танкетки и др. 

Почти все названия мебели и другой домашний 
утвари также заимствованы из европейских языков: 
диван, кресло, трюмо, торшер, стол, стул, светильник, 
ночник, утюг, холодильник, пылесос, щѐтка, крем 
обувной, подсвечник, люстра, стенка, буфет шифоньер, 
выключатель, розетка, патрон, лампочка, телевизор 
(разные названия их марок), дорожка, шампунь, соко-
выжималка, мясорубка, самовар, обогреватель, венти-
лятор и др. 

Заимствованы названия всех марок и видов автомо-
билей и других средств передвижения и механизмов: 
кобальт, коптива, малибу, нексия, лада, жигули, спарк, 
газель, матиз, дамас, тико, мотороллер, квадрацикл, 
мотоцикл, велосипед (разные марки), самокат, мопед, 
коляска, коньки, лыжи, москвич, волга, мотороллер, 
трактор, автобус, троллейбус, поезд, вагон, самолѐт, 
вертолѐт, пароход, теплоход, машина, трактор, прицеп 
и др. 

Все названия лекарств, биодабавок, медицинских 
процедур, названий болезней и их лечений приняты в 
каракалпакский язык в их исконной иностранной форме 
без их переводов: врач, доктор, поликлиника, анализ, 
давление, рентген, хирургия, кардиология, неврология, 
бронхит, гигиена, вирус, операция, катаракта, анемия, 
операция, гипс, каталка, карточка, анестезия, анальгин, 
димедрол, глюкоза, система, гемодез и др. Также заим-
ствованы все современные средсвта общения и компь-
ютерные технологии: компьютер, телефон, сотка, фаил, 
наушник, флешка, клавиша, интернет, экран, батарея, 
симка, все названия фаилов и программ. Большинство 
строительных материалов и инструментов также при-
няты в иностранной языковой форме: замок, огражде-

ние, решетка, гипсокартон, фанера, шпатель, шпаклев-
ка, шифер, цемент, известка, лак, краска, щетка, бетон, 
бетономешалка, ролик, ламинация, кран, автокран, 
рельс, подвал, подъезд, насос, выключатель, включа-
тель, розетка, счетчик, сварка, электроток, аква, лага, 
пол, шифер, фонарь, обои и другие.       

Основной  причиной способствующей  столь актив-
ному проникновению в каракалпакский язык огромного 
количества русских и других европейско-иностранных 
заимствований на язык улицы и в рекламу наших горо-
дов  является мировая глобализация, т.е. открытость 
границ между государствами, активизация туризма, 
торговли, экономических и культурных связей, разви-
тый интернет, большое количество иностранных теле-
программ, кино и спектаклей на разных языках мира. 

Естественно, все эти иностранные слова активно 
используется как в письменном литературном каракал-
пакском языке, так и в непринужденной устной разго-
ворной речи народа. Они активно используется и в язы-
ке улиц наших городов и районов. Удачные заимство-
вания обогащают заимствующий язык, делают его кра-
сивым и живым. 

Вместе с тем, огромная масса иностранных заим-
ствований создает и некоторые негативные вопросы, 
которые требует своего решения. Это неправильное 
произношение и правописание заимствованных ино-
странных слов. Часто такие слова произносятся и пи-
шутся в рекламах и меню с некоторыми искажениями и 
неточностями. Некоторые заимствованные слова в сло-
восочетаниях используются с ошибками в перемежку, 
т.е.смешиваясь с каракалпакскими словами. Например: 
стрижка женский и мужской, слаение камыр бар, цвет-
ной фото, мир посуда и люстры, все вкусные у нас, жа-
ренный печень, бытовые техники, Каратау house, до-
ставка бийпул, голубцы, чохахбили, заказ ош, путболка, 
палтон, жемпир, пәтиңки, топлый, кастон и др. 

К тому же некоторые заимствования используются 
даже тогда, когда в каракалпакском языке есть их точ-
ные и красивые переводы. Например: Оптом ун, ақмай - 
Ун, ақмай кӛтере саўда, Доставка бийпул, – Апарыў 
бийпул, Ислеймиз бесплатно – Бийпул ислеймиз и др. 
Допускается множество ошибок в текстах реклам и 
объявлений, которые нужно своевременно проверять и 
исправлять. Только удачные заимствования и правиль-
ное их использование могут благотворно влиять на раз-
витие родного языка и культуры нашего народа.  
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РЕЗЮМЕ  
Мақола қорақалпоқ тилининг чет тиллардан олинган ўзлашмалар ҳисобидан бойишига бағишланган.  

РЕЗЮМЕ  
Статья посвящена вопросам обогащения каракалпакского языка иноязычными заимствованиями. 

SUMMARY 
The article deals with enriching the Karakalhak language with foreign borrowings 
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Ҳǝр бир тилдиң, соның ишинде, қарақалпақ тилиниң 

сӛзлик қурамында да қурылысы жағынан кеминде еки 
сӛзден туратуғын, бир мǝнини аңлатыўға хызмет ете-
туғын турақлы сӛз дизбеклери бар. Қарақалпақ тилин-
деги усындай турақлы сӛз дизбеклери тилши илим-
пазлардың дыққатын ӛзине тартып, олар тǝрепинен бир 
қатар илимий изертлеў жумыслары дӛретилген. Про-
фессор Е.Бердимуратов фразеологизмлердиң тӛрт лек-
сика-семантикалық түри бар екенлигин айтады: фра-

зеологиялық ӛтлесиў, фразеологиялық бирлик, фразео-
логиялық дизбек, фразеологиялық сӛзлер [1]. Қарақал-
пақ тилиниң бир неше фразеологиялық сӛзликлери 
дӛретилди [2]. Қарақалпақ тилиндеги фразеологизм-
лерди изертлеўге арналған диссертациялық жумыслар 
қорғалды [3]. Б.Юсупованың «Қарақалпақ тилиниң 
фразеологиясы» оқыў қолланбасы жǝрияланды [4]. 
Фразеологизмлердиң газета тилинде жумсалыўы ай-
рықша қызығыўшылық туўдыратуғын мǝселелердиң 
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бири. Газета тилинде фразеологизмлердиң қолланыўы 
ҳǝм оның стильлик ӛзгешеликлери бойынша филология 
илимлериниң докторы З.Оразымбетованың мийнетинде 
қысқаша болса да сӛз етилген [5]. 

Қарақалпақ тилиндеги фразеологизмлердиң газета 
темалары қурамында жумсалыўы да қызығыўшылық 
туўдырады. «Еркин Қарақалпақстан», «Қарақалпақстан 
жаслары», «Жеткиншек» газетасының соңғы жыллар-
дағы санларында газета мақалаларының темасы ретин-
де жумсалған, бундай турақласқан сӛз дизбеклери жийи 
ушырасады. Бундай турақлы сӛз дизбеклери газета 
оқыўшыларын мақалада сӛз етилип атырған мǝселеге 
дыққатын аўдарыў, оның мǝнисин түсиниўге шақырыў 
хызметин атқарады, бирақ тема арқалы мақаланың 
мазмунын толық аңлаў қыйын, бул жағдай оқыўшыны 
мақаланы оқыўға ийтермелейди [6]: Татажақ тақаны 
мол, теберик кемпир, жүз бенен жүз кӛрискен Бегзада 
апа Шамуратова ҳаққында сӛз (Ɵ.Ɵтеўлиев. 
27.01.2015), «Кӛздиң жаўын алып турса айлана» 
(Р.Арзиев. 24.09.2016), Нǝпсиге ерк берсең… 
(Б.Кǝраматдинова. 27.02.2015), Кеўли бай, сӛзи дǝри 
шыпакер (Ɵ.Отеўлиев. 07.03.2015), «Қус уйқылы» дий-
ханға ǝўмет тилеймиз (Ɵ.Ɵтеўлиев. 05.05.2015), Қолла-
сып кӛтерген жүк жеңил ямаса кеселликке қарсы гүре-
сиўде ҒХҚ имканиятларынан пайдаланыўға бағышла-
нады (Р.Арзиев. 02.06.2015), Истиң кӛзин билген фер-
мер (Қ.Байниязов. 20.06.2015), Тǝрезиде тас басқан 
тонналар (Е.Ерманов. 30.06.2015), Жүзинен нур тамған 
нураный (Р.Арзиев. 02.07.2015), Жүзим деп дǝкки же-
ген ғарғалар (Қ.Реймов. 13.08.2015), Фурқадқа «кӛз 
тийди» (С.Жаниев. 13.02.2018), Жердиң тилин билген-
лер (Ɵ.Ɵтеўлиев. 03.11.2018), Таз кебине түскен мǝселе 
(Қ.Байниязов. 29.03.2016), Басы тасқа тийсе де 
(Қ.Байниязов. 29.03.2016), Кӛрген кӛзди қуўантады 
(Ә.Оразов. 02.11.2016), Нийетиң жолдасың болсын, 
Наргиза! (Н.Авезова, 26.06.2016), Ойлап, ойымыз 
жетпеген жақсылар күтемиз (Ж.Ембергенов, «ҚЖ», 
01.01.2014), Уясы дүзиў жердиң қызы (Ш.Сипатдинов, 
«ҚЖ» 04.10.2018), «Кǝсибимнен камал таптым» дейди 
оқытыўшы Ж.Жумабеков (Г.Сапарова, «ЕҚ», 
11.10.2016). 

Жоқарыдағы мысалларда Ɵ.Ɵтеўлиевтиң мақала-
сында «тақаны таўсылыў» фразеологизми трансформо-
ация жасалған түринде қолланылған. Р.Арзиевтың 
мақаласында «кӛздиң жаўын алыў», 
Б.Кǝраматдинованың мақаласында «нǝпсиге ерк 
бериў», Ɵ.Ɵтеўлиевтиң мақаласында «Кеўли бай», «Қус 
уйқылы» фразеологизми жумсалған. Р.Арзиевтың 
мақаласында «Қап қолласып» фразеологизми транс-
формация жасап қолланылған. Қ.Байниязовтың мақала-
сында «истиң кӛзин билиў», Е.Ермановтың мақаласын-
да «тǝрезиде тас басыў» фразеологизми, Р.Арзиевтың 
мақаласында «жүзинен нур тамыў», «кӛз тийиў», 
Қ.Реймовтың мақаласында «дǝкки жеў», 
Ɵ.Ɵтеўлиевтың мақаласында «жердиң тилин билиў», 
Қ.Байниязовтың мақаласында «таз кебине түсиў», «ба-
сы тасқа тийиў», турақлы сӛз дизбеклери, Ә.Оразовтың 
мақаласында «кӛзди қуўантыў», Н.Авезованың мақала-
сында «нийети жолдасы болыў», Ж.Ембергенованың 

мақаласында «ой түбине жетпеў», Ш.Сипатдиновтың 
мақаласында «уясы дүзиў», Г.Сапарованың мақаласын-
да «кǝсибинен камал табыў» фразеологизмлери мақала 
темаларының қурамында жумсалған. Теманың қурамы-
нда бундай фразеологизмлердиң қолланыўы оқыўшы-
ның дыққатын ӛзине тартады, мақаланы оқыўға 
қызығыўшылығының күшейиўине тǝсир жасайды. Ал 
журналистке материалды оқыўшылар жǝмǝǝтине қысқа, 
анық ҳǝм тǝсирли жеткериўине мүмкиншилик жарата-
ды. 

Мақала темасы сыпатында улыўма халықлық фра-
зеологизмлердиң қолланыўы менен бирге газета фра-
зеологизмлериниң де жумсалыўы қызығыўшылық 
туўдырады. Газета фразеологиясы-тийкарынан газета 
текстлеринде қолланылатуғын турақлы сӛз дизбеклери 
болып, басқа функциональ стильлерде жумсала бер-
мейди [7]. 

Газета фразеологизмлери кӛпшилик жағдайларда 
сиясий шақырықлар, үндеўлер, сүренлер түринде бола-
ды. Мысалы: Халық саламатлығы-ел байлығы 
(Ә.Оразов, 22.12.2015), Ўатанға хызмет-ǝдиўли миннет 
(Р.Арзиев, 13.02.2018), Миллий қǝдириятлар-бийбаҳа 
байлығымыз (З.Жақсымуратова, 01.05.2018), Адам 
саўдасы-ǝсир машқаласы (Е.Ерманов, 04.01.2014), 
Ɵзбекстан-улыўма үйимиз (Г.Жүгинисова, 29.03.2014), 
Саламат орталық-саламат бала (Р.Арзиев, 03.06.2014), 
XXI ǝсир-интеллектуал ǝўлад ǝсири (З.Ерекеева, 
19.06.2014), Суў-тиришилик арқаўы (Ә.Оразов, 
14.08.2014), миллий тиклениў-миллий ӛзликти аңлаў 
(Г.Жүгинисова, 20.09.2014), Ана тилим-миллет руўхы 
(Ә.Оразов, 28.11.2017), Саламат бала-елимиз таянышы 
(З.Ерекеева, 26.01.2016), Терроризм-тынышлықтың 
душпаны (Б.Кǝраматдинова, 04.02.2016), Тил билген-ел 
биледи (Б.Бекмуратов, «ҚЖ», 23.10.2014), Ҳаял-
жǝмийет гүлтажы (З.Жақсымуратова, «ЕҚ», 
03.03.2016), «Аў-мылтық ӛзиңе жаў мылтық» 
(Қ.Байниязов, «ЕҚ», 12.06.2014), «Китап-кǝмиллик 
тийкары» (Б.Султамуратов, «ҚЖ», 26.07.2018). 

Газета фразеологизмлерине фразеологиялық ӛтле-
сиўлердеги сыяқлы күшли эмоциональ-экспрессивлик 
тǝсирлилик тǝн болмайды, газета фразеологизмлери 
журналистлер тǝрепинен пайда етиледи, ал улыўма ха-
лықлық фразеологизмлерди халық дӛретеди, сонлықтан 
да, халықтың ядында узақ сақланады, газета фразеоло-
гизмлери бир-еки ǝўладтың кӛз алдында гӛнереди, 
олардың орнына жаңа газета фразеологизмлери пайда 
болады. 

Қулласы, газета мақалалары темаларында тилимиз-
деги турақлы сӛз дизбеклери қолланылады. Газета те-
маларында жумсалған турақлы сӛз дизбеклери-улыўма 
халықлық фразеологизмлер ҳǝм газета фразеологизм-
лери түринде ушырасады. Улыўма халықлық фразеоло-
гизмлер халықтың аўызеки сӛйлеў тилиндеги фразеоло-
гизмлер болса, газета фразеологизмлери журналистлер 
тǝрепинен дӛретиледи. Ўақыттың ӛтиўи менен журна-
листлер тǝрепинен дӛретилген халықтың кеўлине 
унаған бундай сӛз дизбеклери улыўмахалықлық фра-
зеологизмге айланыўы мүмкин. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада қорақалпоқ тилшунослигида фразеологизмларнинг  ўрганилишига қисқача тўхтаб ўтилди. Унда фразеоло-

гизмларнинг газета мақолаларининг сарлавҳаси сифатида қўлланилиши таҳлил қилинди. Умумхалқ фразеологизмлари ва газета 
фразеологизмлари аниқланди.  

РЕЗЮМЕ 
 В статье дан краткий обзор изучению устойчивых словосочетаний в каракалпакском языкознании. Анализированы исполь-

зование фразеологизмов в газетных заголовках. Определены общенародные фразеологизмы и газетные фразеологизмы.  
SUMMARY 

 The article gives a brief overview of the study of stable phrases in the Karakalpak linguistics. The use of freezing is analyzed, the 
use of tropes and stylistic figures on a newspaper headline is analyzed. Analyzed the use in newspaper headlines. Defined nationwide 
phraseological units and newspaper phraseological units headings. 

 
ЖӘМИЙЕТЛИК-СИЯСИЙ ЛЕКСИКАНЫҢ АФФИКСАЦИЯ УСЫЛЫ МЕНЕН ЖАСАЛЫЎЫ 
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Басқа да түркий тиллери сыяқлы қарақалпақ тилин-

де сӛз жасаўдың аффиксация усылы ӛнимли усыл еса-
планады. Н.А.Баскаков «Агглютинатив тиллер ушын 
ӛнимли грамматикалық формалардың жасалыў усылла-
рының бири аффиксация, яғный түбирге ямаса сӛз 
тийкарына аффикслердиң қосылыўы нǝтийжесинде сӛз 
жасалыў ямаса сӛз ӛзгертиў болып табылады-деп жаза-
ды [1]. 

Лексика-семантикалық усылға қарағанда морфоло-
гиялық усыл жǝмийетлик-сиясий түсиник атамалары-
ның жасалыўында ӛнимли усыл. Қарақалпақ тилиндеги 
басқа лексика-семантикалық топарларында да бул усыл 
менен жасалған сӛзлер кӛпшиликти қурайтуғынын 
тилшилер атап ӛтеди. 

Жǝмийетлик-сиясий лексиканың жасалыўында тил-
деги аффикслердиң барлығы теңдей қолланылмайды. 
Ҳǝр бир лексика-семантикалық топарда кең қолланыла-
туғын аффиклери бар. Соның менен бирге, бир 
лексика-семантикалық топарда аффикслердиң жǝрде-
минде сӛзлердиң жасалыўында ӛнимли болған аффикс, 
екинши бир лексика-семантикалық топар ушын ӛнимли 
болмаўы мүмкин. Мысалы: -шы//-ши аффикси 
дийқаншылық терминологиясы ушын ең ӛнимли аф-
фикс болса [2], ал лингвистикалық терминлерди жа-
саўда оғада аз қолланылады [3]. 

Қарақалпақ тилиндеги сӛз жасаўшы аффикслердиң 
айырымлары ғана жǝмийетлик-сиясий түсиник атама-
ларын жасаўда қолланылады. Аффикслердиң жǝрде-
минде тийкарынан тӛмендеги мǝнидеги атамалар жаса-
лады: жǝмийетлик-сиясий ӛмирге байланыслы абстракт 
түсиниклер; усы тараўға тийисли абстракт мǝни билди-
риўши түсиниклер; жǝмийеттиң жағдайына ҳǝм иде-
ялық бағытқа қатнасына қарай адамларды атап кӛрсете-
туғын түсиниклер[4]. Соның менен бирге, аффикслер-
диң қолланылыў жийилиги ҳǝр қыйлы. Айырым аф-
фикслердиң жǝрдеминде бир қанша терминлер жасала-
ды. Атлық, фейил, келбетлик сӛзлерге аффикслердиң 
қосылыўы арқалы жǝмийетлик-сиясий сӛзлер 
жасалады. Санлықлардан жасалған жǝмийетлик-сиясий 
түсиник атамалары бир+лик терминин есапқа 
алмағанда дерлик жоқ [5]. 

Қарақалпақ тилиндеги жǝмийетлик-сиясий 
атамалардың аффиксация усылы менен жасалыўында 
тӛмендеги сӛз жасаў типлери менен модельлери 
ушырасады. 

1. –лық//-лик аффикси қарақалпақ тилинде 
жǝмийетлик-сиясий сӛзлерди жасаўда жийи 
қолланылады. Бул тийкарынан абстракт мǝнидеги 
атлықларды жасаўшы аффикс болып, қарақалпақ 
тилинде сӛзлердиң жасалыўында да кең қолланылады.  

Атлықлардиң жасалыўында –лық//-лик аффикси ең 
жийи қолланылып, ол түпкиликли түркий сӛзлерге, 
сондай-ақ,  басқа  тиллерден   ӛзлестирилген   сӛзлерге  

жалғанады. 
Атлық+лық//-лик модели. Бул модельде: 
а) мǝмлекетлик мǝкемени басқарыўшы рǝсмий 

адамды аңлатыўшы сӛзге жалғанып, ол басқарып 
атырған мǝкемени аңлатады. Мысалы: Ҳәзирги ўақытта 
бул мәселе бойынша орынлардағы атқарыўшы уйым-
лар, ҳәкимликлер, мәмлекетлик ҳәм жәмийетлик 
шӛлкемлер де ӛз мүнәсибетин ӛзгертиўи лазым («ЕҚ», 
17.06.2017); Қарақалпақстан Республикасы аўыл ҳәм 
суў хожалығы министрлиги, районлық аўыл ҳәм суў 
хожалық бӛлимлери баслықлары, фермер хожалықлары 
баслықлары, Қарақалпақстан Республикасы Министр-
лер Кеңеси, Орта арнаўлы кәсиплик билимлендириў 
басқармасына қараслы колледжлер директорларының 
дыққатына! («ЕҚ», 30.03.2017); Сыртқы мийнет мигра-
циясы агентлиги тийисли шӛлкемлер менен биргеликте 
сырт еллердиң сыртқы мийнет базарындағы талапла-
рын тураклы үйренип барады («ЕҚ» 11.02.2020). 

б) адамды билдиретуғын атлықларға жалғанып, сол 
адамның мǝмлекетке тийислилигин билдирип келеди: 
пуқаралық кодекси, пуқаралықтан айырыў, пуқаралық 
ҳуқықы. 

в) айырым атлық сӛзлерге жалғанып жǝмийетте, 
коллективте белгили бир лаўазымда ислейтуғын адам-
ды аңлатады: баслық. Мысалы: Президентимиздиң 
басшылығында бул бағдардағы жумыслар избе-из 
даўам еттирилмекте («ЕҚ», 15.04. 2017). 

г) лаўазым, атақ, қǝнигелиги бойынша адамларды 
аңлататуғын атлықларға жалғанып лаўазым, атақ, қǝни-
гелигин билдиретуғын атлықларды жасайды: адвокат-
лық, депутатлық, хаткерлик. 

 д) атлықларға жалғанып айырым илимий, жǝмийет-
лик-сиясий, ǝдебий ағымның ўǝкиллерин аңлатып ке-
леди. Консерваторлық, либераллық, академиялық.  

е) айырым диний исенимдеги ямаса басқа да ағым-
дағы адамды аңлататуғын сӛзлерге жалғанып сол диний 
исеним я ағымның түрин аңлататуғын атлықларды жа-
сайды: мусылманлық, христианлық, буддистлик. Мы-
салы: Бул оқыўларда оларды диний экстремистлик ҳәм 
террористлик топарлардың жумыс усылы, жаўызлық 
идеялары менен ҳәм мақсетлери менен таныстырып 
барыў зәрүр («ЕҚ», 17.06. 2017). Гиябентлик – 
нǝшебентлик затларды яки тǝбийғый түрде таярланған 
усындай затларды қабыллаў, шегиў, ийискелеў ямаса 
ийне шаншыў жолы менен қан тамырларына жибериў 
дегенди аңлатады («ЕҚ», 16.03.2019).  

ж) жеке адамлардың бир-бирине қатнасын билдире-
туғын атлық сӛзлерге жалғанып, улыўма адамлар ара-
сындағы қатнасты аңлатып келеди. Мысалы: Сондай-
ақ, Ғәрезсиз Мәмлекетлердиң Дослық Аўқамы Атқарыў 
комитетиниң баслығы - Сергей Лебедев қатнасты 
(«ЕҚ», 13.06.2017); Алмазбек Атамбаев ӛзбек ҳәм 
қырғыз халықларының әзелий туўысқанлық қат-


